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юс уст" и пьеса Гёте’,"Клавип
Два дня подряд на двух сценах 
ТЮЗа шел немецкий\“Прафауст” и 
русский “Пушкин. Дуэль. Смерть” 
Камы Гинкаса. А руководство теат-. 
ра хваталось за голову; во время 
самых задушевных сцен “Пушки­
на” из большого зала с шумом вы­
валивала на антракт публика “Пра­
фауста”; а 'в аккурат на тихое лю­
бовное объяснение Фауста и Грет­
хен попадали крики госпожи Вязем­
ской, которые неслись с верхнего 
этажа театра. Два гения мировой 
литературы переплелись еще тес­
нее. - , '

Идея “Фауста”, как известно, не 
отпускала Гёте с двадцати лет до 
глубокой старости. Руководитель 
театра Бохума.н режиссер “Прафа- 
у ст а” Ю рген  К рузе предпочел 
иметь дело с ранней версией шедев­
ра, где Фауст, соблазнивший бого­
боязненную Гретхен, —  молодой
человек. “Так мы расширяем свою 
аудиторию. Потому что круг тех, 
кого интересует классический вари­
ант; сужается до круга старых муж- - 
чин, которые интересуются моло-. 
деньгами девушками”, —  шутят в : 
театре. Уж не знаю, для дополни­
тельного ли расширения аудитории, 
но начальный монолог Фауст (Воль­
фрам Кох) читает, обнажаясь не 
только душевно, но и вполне про­
заически, оставив из одежды толь­
ко перекрученную на плечах рубаш­
ку.

А так “Прафауст” был полон 
скромного обаяния добропорядоч­
ного и скучного бюргерского вече­
ра. Нам неспешно рассказывали 
страшную сказку о проданной душе 
да загубленной вместе с честью 
любви. Но при этом его “подперчи­
ли” привычным для немецкого те­
атра экспрессивным натурализмом. 
Помимо Фауста, в задумчивости 
спустившего кальсоны, —  окровав­
ленная рубашка Гретхен, скручен­
ный из веревок “труп” загубленно­
го ребенка. Впрочем, ЮдитРозмайр 
(Маргарита), в игре которой пере­
плелись страсть и невинность, —  
один из редких аргументов в  защи­
ту “Прафауста” . Принципиальной”
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---------  находкой режиссера стала смев
пола Мефистофеля (Сабине Орле 
анс); который оказался женщина 
— плотоядной и циничной сводись 
способной лишь провоцировать і 
смаковать чужой разврат. Вот и по 
думаешь, прав ли был поэт, утвер 
ждая: “Чего,хочет женщина, тоге 
хочет Бог”. ;; т ф
Г Второй спектакль по пьесе Гёте 

“Клавиго” (на снимке) поставил 
Штефан Шмидтке из театра “Барак, 
ке”, привоз которого в Россию, по 
словам’Михаэля Кан-Аккермана; 
может,спровоцировать Гоеудар-І 
ственную Думу на закрытие Немец-] 
кого культурного центра. Однакоі 
альянс Шмидтке и актеров Омско-! 
го драмтеатра (того самого, что од-] 
нажды отхватил три “Золотые мае-] 
ки”) родил спектакль столь невин- ] 
ный, что Дума можеттолькб уми- 1 
литься. . ‘ ' '

2 Невзрачность актерской игры 
частично компенсировалась культу­
рой речи омичей, которые очень 
свободно проговаривали все фразе­
ологические изыски классицизма, 
почти не востребованного нашим 
веком. (По крайней мере “Клавиго” 
в России не ставился аж с середи­
ны XIX века). Хотя в свое время не 
успел “Клавиго” выйти из-под пера 
Гёте, как спровоцировал скандал 
между Гёте и Бомарше, чьи днев­
ники легли в основу пьесы (см. за­
головок). Великий комедиограф, как 
Нлюшенко какой-нибудь, обиделся 
на то, что Гёте вывел его таким за­
цикленным на мести ревнивцем. Из 
дневников Бомарше Гёте взял исто­
рию его сестры, которая в Испании 
была броіиенажёнихом, а от себя 
заставил ее зачахнуть и умереть, а 
неверного жениха Клавиго —- опи­
сать свою неверность в чувстви­
тельнейшей пьесе. Такой “сюжет 
для небольшого рассказа” вполне 
мог быть списан с биографии само­
го Гёте, который тоже многих кра­
савиц заставил помучиться. Те, 
правда] в отличие от Марн Бомар­
ше (Мария Степанова) находили 
себе и утешения, и других мужей.


